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FAJERKASA subst. f., ab 1861. 1) ‘Rate einer Feuerversicherung’ –
‘rata ubezpieczenia od pożaru’: [hapax] (1888) 1899 Jun.Bracia 56, Dor
Pałacu nie chce nikt, bo co komu po tym? (...) Tylko fajerkasa od takiej
rudery wielka i podymne. – Swil (nieuż.), Sw, Dor (przestarz.). 2)
‘Brandversicherungskasse’ – ‘towarzystwo ubezpieczeniowe’: [hapax] 1890
Kur.Por. nr 199 s.4, Wiecz Pieniądze otrzymane z “fajerkasy” mogą go
uratować od hańby. – Swil (nieuż.), Sw, Dor (przestarz.). 3) ‘nach einem
Brand ausgezahlte Entschädigung’ – ‘odszkodowanie wypłacane po
pożarze’: [hapax] (1948) 1951 Kow.W.Dal. 243, Dor Jak się (...) spalił, to
straż ocaliła trochę niedopałków, a urzędnicy obcięli mu więcej niż połowę
fajerkasy. – Swil (nieuż.), Sw, Dor (przestarz.). � Etym: nhd. Feuer-casse
subst. f., ‘eine Kasse, aus welcher die durch Feuersbrünste verursachten
Schäden ersetzt werden’, Ade. � Konk: ubezpieczenie subst. n., bel. seit
1924, Dor, zuerst geb. Dor.
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